
ENTRE PROVENCE AUTHENTIQUE
et Côte d’Azur

R O Q U E B R U N E - S U R - A R G E N S



YOU CAN'T BUY HAPPINESS
BUT YOU CAN COME TO LEÏ SUVES

...and it's pretty close !

village et rocher
de roquebrune



CAMPING FAMILIAL PAR EXCELLENCE DEPUIS 
1980, c'est aujourd'hui la troisième génération qui 
vous accueille dans ce paradis fleuri. D’Avril à mi-
Octobre, re-connectez vous à la nature en 
emplacement camping ou dans un confortable 
locatif avec terrasse. À quelques minutes des 
plages de sable fin de la Méditerranée et tout 
proche d’un authentique village provençal. Pour 
des vacances détente ou un séjour animé, toute 
l’équipe vous attend à Leï Suves, votre planète 
vacances.

THIS SLICE OF FLOWER-FILLED PARADISE HAS 
BEEN AN AMAZING FAMILY-FRIENDLY CAMPSITE 
SINCE 1980 and today it is run by the third 
generation. Join us from April to mid-October to 
reconnect with nature at a camping pitch or enjoy 
comfort in a holiday rental with a deck. We are 
located only minutes from sandy Mediterranean 
beaches and close to a genuine Provençal village. 
Whether you prefer relaxing or being active, our 
team at Leï Suves is here to welcome you to our 
holiday wonderland.

EEN ECHTE FAMILIECAMPING, AL SINDS 1980. 
Inmiddels wordt deze fleurige camping gerund 
door alweer de derde generatie. Beleef de natuur 
in al haar facetten op een kampeerplaats of in een 
comfortabele huuraccommodatie met terras. We 
zijn open van april tot oktober. Op slechts enkele 
minuten van de fijne zandstranden van de 
Middellandse Zee en vlakbij een authentiek 
Provençaals dorpje. Het team van Leï Suves, uw 
vakantieplaneet, staat voor u klaar om u een 
ontspannende of juist actieve vakantie te 
bezorgen.

FAMILIEN-CAMPINGPLATZ PAR EXCELLENCE SEIT 
1980: heute heißt Sie die dritte Eigentümer-
Generation in diesem blühenden Paradies 
willkommen. Von April bis Oktober können Sie hier 
einen Urlaub in Harmonie mit der Natur verbringen 
auf einem Camping-Stellplatz oder in einer 
komfortablen Mietunterkunft mit Terrasse. Und 
das nur wenige Minuten von den feinen 
Sandstränden des Mittelmeers und ganz in der 
Nähe eines authentischen Dorfes der Provence. 
Ob für einen entspannten Urlaub oder einen 
aktiven Aufenthalt, das ganze Team erwartet Sie 
auf dem Campingplatz Leï Suves.



IDÉES DE BALADES AUTOUR DU VAR
SUGGESTED WALKS AROUND THE VAR REGION

Des plages et des criques Bain de mer dans une des cri-
ques sur la route en allant aux Issambres, ou sur la grande 
plage de sable fin à Saint-Aygulf / Beaches and coves 
bathe at roadside coves in Issambres or at the large sandy 
beach in Saint-Aygulf.

Roquebrune-sur-Argens Visite du vieux village de 
Roquebrune-sur-Argens, la maison du terroir, la maison 
du chocolat, ses marchés nocturnes / Roquebrune-sur-
Argens Visit the old village of Roquebrune-sur-Argens, the 
Maison du Terroir, the Maison du Chocolat and the night 
markets. 

Balade en canoë-kayak Une activité fraicheur et décou-
verte : remontez l’Argens en canoë-kayak jusqu’au pied 
du rocher / Canoe/kayak trip Enjoy a refreshing journey 
of discovery as you paddle up the Argens in a canoe/kayak 
to the foot of the boulder.

Calanques de l'Esterel Belle randonnée autour du Sé-
maphore du Dramont avec des points de vues sublimes 
sur la baie d’Agay, l’Ile d’Or / Esterel’s rocky inlets Won-
derful walk around the Sémaphore du Dramont with stun-
ning views over the Bay of Agay and Golden Isles .

La route des vins Visite des caves et découverte de nom-
breux vignobles environnants, dégustation et convivialité 
assurée / Wine trail Visit the wine cellars and discover the 
many nearby vineyards, enjoying tastings and fun times.

Visitez Saint-Tropez Traversée en bateau au départ du 
port de Sainte-Maxime et virée shopping dans ses char-
mantes rues, pour terminer avec une boisson fraîche 
avec vue sur le célèbre port de saint-tropez / Visit 
Saint-Tropez Take the boat across from Sainte-Maxime 
port and go shopping along its charming streets, ending 
with a refreshing drink and views of the famous Saint Tro-
pez port .

Les îles de Lerins En bateau au départ du port de 
Saint-Raphaël, passez une journée inoubliable / Lerins 
islands Take a boat from Saint-Raphaël port for an unfor-
gettable day.

Le grand canyon du Verdon Excursion vers le plus grand 
canyon d’europe et de ses eaux émeraude, balade au-
tour du lac de Sainte-Croix et de son sublime panorama / 
Verdon grand canyon Excursion to the largest grand 
canyon in Europe to see its emerald waters, stroll around 
Lake Sainte-Croix with its stunning views.

La principauté de Monaco Visitez Monaco et son in-
contournable musée océanographique / Principality of 
monaco Visit Monaco and its must-see oceanographic 
museum.

ÉVÉNEMENTS / EVENTS

Mai / May
Le Festival de Cannes

Juin / June
Bravade de Saint-Tropez

Juillet / July
Art et soins dans les domaine viticoles

Les champs de lavande sur le plateau de Valensole 

Août / August
Hell’s week à Frejus

Septembre / September
Les voiles de Saint-Tropez

Octobre / October
Roc d’Azur

En Juillet et Août : 
marchés nocturnes et feux d'artifices

LES MARCHÉS DE PROVENCE
MARKETS OF PROVENCE

LUNDI
LES ISSAMBRES : San Peïre

MARDI
LORGUES : centre-ville

MERCREDI
DRAGUIGNAN : Allée d'Azémar

JEUDI
LE MUY

VENDREDI
ROQUEBRUNE : place A. Perrin (haut)

SAMEDI
SAINT-TROPEZ : place des Lices

DIMANCHE
FRÉJUS PLAGE : bord de mer monaco

gorges du verdon

îles de lerins

saint-tropez

îles d'or



CANNES
MONACO



A water park for young and older
Waterparadijs voor groot en klein             Badelandschaft für Groß und Klein

L’ESPACE AQUATIQUE
pour petits et grands

SHORT DE BAIN
SWIM SHORTS
BADEANZUG
ZWEMBROEK

COMBINAISON
WETSUITS

BOERKINI'S EN WETSUITS
GANZKÖRPERANZUG



Notre piscine chauffée vous 
permet de goûter au plaisir des va-
cances les pieds dans l’eau dès les 
premiers beaux jours. Sa patau-
geoire ludique fera le bonheur des 
plus petits alors que les adultes 
apprécieront de pouvoir nager ou 
se prélasser un livre à la main. Et 
pour rester en forme, notre ani-
mateur vous convie aux activités 
sportives.

From the first spring days you 
can enjoy water fun in the heated 
swimming pool. The leisure 
paddling pool is fun for the little 
ones, while adults can enjoy 
swimming lengths or relaxing with 
a book. To keep in shape, our 
activity leader invites you to 
participate in the sports activities 
on site.

In het verwarmde zwembad 
kunt u vanaf de eerste lentedagen 
genieten van waterplezier. Het 
recreatieve kikkerbad is leuk voor 
de allerkleinsten en volwassenen 
kunnen genieten van baantjes 
trekken of heerlijk ontspannen een 
boek lezen. Om in vorm te blijven 
nodigt onze activiteitenleider u uit 
om mee te doen met de 
sportactiviteiten op de camping.

Dank unseres beheizten 
Schwimmbads haben Sie schon 
ab den ersten schönen 
Sonnentagen die Möglichkeit, das 
kühle Nass zu genießen. Die 
K l e i n s t e n  e r o b e r n  d a s 
Planschbecken, während die 
Größeren es genießen, zu 
schwimmen oder entspannt im 
Liegestuhl ein Buch zu lesen. 
Damit Sie in Form bleiben, lädt Sie 
unser Animateur zu sportlichen 
Aktivitäten ein.

PISCINE CHAUFFÉE / HEATED SWIMMING POOL



DES VACANCES
géniales



Wonderful holidays
Onvergetelijke vakantie              Ein genialer Urlaub

Les enfants sont les rois à Leï Suves. Outre l’aire de jeux et la patau-
geoire ludique, notre équipe d’animation prendra particulièrement soin 
d’eux. Tous les matins (du dimanche au vendredi), en juillet et août, ils 
se retrouveront au Club Enfants pour des activités manuelles ou encore 
des jeux ainsi que pour leur spectacle. 

Children are served like a king at Leï Suves. Besides the available play 
area and the leisure paddling pool, the activity team pays special 
attention to them. In July and August they are welcome every morning 
(from Sunday to Friday) at the children’s club for crafts or games, but 
also for their own show. 

Kinderen zijn de koning te rijk op Leï Suves. Buiten het aanwezige 
speelterrein en het recreatieve kikkerbad, staat het activiteitenteam 
voor hen klaar. In juli en augustus kunnen ze elke ochtend (van zondag 
tot vrijdag) terecht bij de kinderclub voor knutselwerkjes of spelletjes, 
maar ook voor hun eigen show.

Kinder sind in Leï Suves König. Neben dem Spielplatz und dem 
schönen Planschbecken hält unser Animationsteam noch viele 
Aktivitäten für unsere kleinen Gäste bereit. Jeden Morgen (von Sonntag 
bis Freitag) im Juli und August treffen sich die Kinder im Kids Club zum 
Basteln und Spielen präsentieren sie ihre eigene Kinder-Vorführung.



NOS ACTIVITÉS
pour se dépenser



Get active
Sportieve activiteiten               Unsere Aktivitäten für einen dynamischen Urlaub

Pour tous, nous vous propo-
sons de nombreuses activités 
sportives : Aire de Fitness, tournois 
de tennis, concours de boules, ten-
nis de table, basketball, volleyball, 
waterpolo et tant d’autres.

We offer a range of sporting 
activities: fitness area, tennis tour-
naments, petanque competitions, 
table tennis, basketball, volleyball, 
water polo and much more.

Sportieve kampeerders
komen bij ons volop aan hun trek-
ken: Fitnessruimte, tennistoer-
nooien, jeu de boules toernooien, 
tafeltennis, basketbal, volleybal, 
waterpolo etc.

Wir bieten zahlreiche Sportak-
tivitäten für alle an:
Fitnessbereich, Tennis-Turniere, 
Boule-Wettbewerbe, Tischtennis, 
Basketball, Volleyball, Wasserball 
und vieles mehr.



Pleasant evenings
Zachte avonden              Laue Sommerabende

NOS DOUCESsoirées

Lorsque le soleil se couche sur 
la Côte d’Azur, le bar et le restau-
rant de Leï Suves s’éclairent et des 
animations prennent place dans 
notre mini-théâtre de verdure. 
Des concerts, des soirées dan-
santes, le spectacle du Club En-
fants, le spectacle du personnel 
ou encore des quizz et des lotos 
égayeront vos douces soirées 
méditerranéennes.

When the sun sets at the Côte 
d’Azur, the lights of the bar and the 
restaurant of Leï Suves are 
switched on, and entertainment 
takes place at the mini outdoor 
theatre. Concerts, dancing nights, 
the children’s club show, the staff 
show, but also quizzes and lottos 
will make your Mediterranean 
evenings a delight.

Wanneer de zon ondergaat aan 
de Côte d’Azur, gaan de lichten van 
de bar en het restaurant van Leï 
Suves aan, en worden er animaties 
georganiseerd bij het kleine 
openluchttheater. Concerten, 
dansavonden, de show van de 
kinderclub, de show van het 
personeel, maar ook quizzen en 
lotto’s maken uw Zuid-Franse 
avonden gezellig.

Wenn die Sonne der Côte 
d’Azur untergeht, leuchten in der 
Bar und im Restaurant von Leï 
Suves die Lichter auf und 
beginnen auf unserer kleinen 
Bühne die Animationen. Konzerte, 
Tanzabende, Vorführungen der 
Kinder oder unserer Animateure 
sowie Quiz- und Lotto-Abende 
versüßen Ihr mediterranes 
Abendprogramm.





Nature pitches with all the comforts
 Staanplaatsen midden in de natuur en voorzien van alle comfort

 Stellplätze inmitten der Natur und mit allem Komfort 

DES EMPLACEMENTS
nature et grand confort



Nature pitches with all the comforts
 Staanplaatsen midden in de natuur en voorzien van alle comfort

 Stellplätze inmitten der Natur und mit allem Komfort 

C’est à l’ombre des chênes liège que s’étendent les 160 emplace-
ments camping de Leï Suves. Ces emplacements paysagés sont spa-
cieux et délimités par des arbres et des haies fleuries aux délicieuses 
senteurs méridionales. Tous les emplacements sont des emplace-
ments grand confort avec un branchement électrique 10A, une arrivée 
d’eau et une évacuation. 

The 160 camping pitches of Leï Suves are set in the shade of cork 
oaks. The landscaped pitches are spacious and delimited by trees and 
flowery hedges with lovely Mediterranean scents. All the camping 
pitches are ‘Grand Confort’ pitches with an electric hook-up 10A, a water 
tap and waste water drainage.

De 160 kampeerplaatsen van camping Leï Suves liggen in de 
schaduw van kurkeiken. De landschappelijke plaatsen zijn ruim en 
omheind met bomen en bloemrijke heggen met heerlijke Zuid-Franse 
geuren. Al de kampeerplaatsen zijn ‘Grand Confort’ plaatsen met een 
elektriciteitsaansluiting 10A, een waterkraantje en een afvoerputje.

Die 160 Camping-Stellplätze von Leï Suves liegen im Schatten der 
Korkeichen. Sie sind geräumig, mit Bäumen und blühenden Hecken 
abgegrenzt. Hier atmen Sie den köstlichen Duft des Südens. Alle 
Camping-Stellplätze sowohl für Wohnwagen, Zelt oder Reisemobil 
bieten höchsten Komfort mit 10 A-Stromanschluss, Wasseranschluss 
und Abwasser-Entsorgung.



 Mobile homes surrounded by nature
 Onze stacaravans midden in de natuur              Unsere Mobilheime in schöner Naturumgebung

NOS MOBIL-HOMES
en pleine nature
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CLIM / AIRCO

CLIM / AIRCO

�Tous nos mobil-homes sont équipés d’une clim réversible. 
Location de draps : 16 € le kit.  
Location de kit bébé (chaise haute et lit bébé) : 6€/jour - 35€/
semaine.

�All our mobile homes come with heating/cooling air conditioning.
Sheet hire: €16/kit. 
Baby kit hire (high chair and cot): €6/day or €35/week.

�Alle stacaravans zijn uitgerust met omkeerbare airco. 
Lakenverhuur: € 16 per set.  
Babyset verhuur (kinderstoel en babybedje): € 6 / dag - € 35 / week.

�Alle unsere Mobilheime verfügen über eine Klimaanlage mit Kühl- 
und Heizfunktion. 
Vermietung von Bettwäsche: 16 € pro Set.  
Vermietung eines Baby-Pakets (Hochstuhl und Babybett): 6€/Tag - 
35€/Woche.

CLIM / AIRCO

C U I S I N E  E X T É R I E U R E

CLIM / AIRCO

C U I S I N E  E X T É R I E U R E



INFORMATIONS
et services

Informations and services
 Informatie en voorzieningen          Informationen und Dienstleistungen



 RÉCÉPTION 
Ouverte tous les jours de 9h à 12h et de 
14h à 18h en hors saison et de 9h à 19h 
en Juillet et Août.

 ALIMENTATION, SOUVENIRS 
D’Avril au 15 Mai : 8h-12h.
Du 15 Mai au 30 Juin : 8h-12h et 16h-19h.
Juillet et Août : 07h30-13h et 15h30-
19h30. Pain, viennoiseries...

 RESTAURANT 
Ouvert tous les jours d’Avril à mi-Oc-
tobre : carte, pizzeria, salades, grillades, 
plats à emporter et glacier.

 SALLE DE JEUX 
À votre disposition dans l’enceinte du 
restaurant : billard, baby-foot, jeux vidéo, 
borne internet.

 WIFI 
Dans tout le camping. (payant)

 ANIMATIONS 
L'équipe d'animation organise tous 
les jours en juillet-août des activités lu-
diques pour les enfants : ateliers de tra-
vaux manuels, jeux nautiques, chasses 
au trésor, organisation de spectacles, 
soirées dansantes. Pour les grands, les 
animateurs proposent de nombreuses 
activités sportives : tournois de tennis, 
concours de boules, tennis de table, 
basketball, volleyball et waterpolo. Le 
soir, plusieurs spectacles ont lieu dans 
notre mini théâtre de verdure ouvert à 
tous (concerts, danseurs, karaoké...).

 SERVICES 
Bornes de recharge pour les véhicules 
électriques.
Aire de vidange camping-car.

 RECEPTION 
Open every day from 9 am to 12 pm and 
2 pm to 6 pm in low season and 9 am to 
7 pm in July and August.

 SUPERMARKET, SHOP 
15 May to 30 June: 8 am to 12 pm and 
4 pm to 7 pm.
July and August: 7.30  am to 1  pm and 
3.30 pm to 7.30 pm. Bread, pastries and 
more.

 THE RESTAURANT 
Open every day from April to mid-Oc-
tober: menu, pizza, salad, grilled dishes, 
takeaway dishes and ice cream.

 AMUSEMENT HALL 
Inside the restaurant you can enjoy bil-
liards, table football, video games, Inter-
net and more.

 WIFI 
Throughout the campsite. (charges apply)

 ACTIVITIES & ENTERTAINMENT 
Every day in July and August, our team 
organises fun activities for kids: arts and 
crafts, water sports, treasure hunts, 
shows, and dance parties. For adults, 
our team organises a number of sporting 
activities: tennis tournaments, petanque 
competitions, table tennis, basketball, 
volleyball and water polo. In the evening, 
our open-air mini theatre hosts several 
shows for all to enjoy (concerts, dancers, 
karaoke, etc.).

 AMENITIES 
Electric vehicle charging stations.
Motorhome waste disposal point.

 RECEPTIE 
Alle dagen open van 9.00 - 12.00 en 
14.00 - 18.00 uur (laagseizoen). In juli en 
augustus non-stop geopend van 9.00 - 
19.00 uur.

  LEVENSMIDDELEN, SOUVENIRS  
Van april tot 15 mei: 08.00 -12.00 uur.
Van 15 mei tot 30 juni: 8.00 - 12.00 en 
16.00 - 19.00 uur.
Juli en augustus: 07.30 -13.00 en 15.30-
19.30 uur. Brood en broodjes

 RESTAURANT 
Ouvert tous les jours d’Avril à mi-Octobre : 
carte, pizzeria, salades, grillades, plats à 
emporter et glacier.

 SPEELHAL 
In het restaurant vindt u ook een biljart-
tafel, een tafelvoetbaltafel, videospel-
letjes en een internetpunt. Kom gezellig 
langs!

 WIFI 
Op de hele camping. (tegen vergoeding)

 ANIMATIE 
Kinderen kunnen in de zomermaanden 
(juli en augustus) onder begeleiding van 
het animatieteam dagelijks deelnemen 
aan allerlei leuke en leerzame activiteiten 
zoals knutselworkshops, waterspellet-
jes, schat zoeken, samen organiseren 
van voorstellingen en dansavondjes. 
Voor volwassenen worden er diverse 
activiteiten op sportgebied georga-
niseerd zoals tennistoernooien, jeu de 
boules toernooien, tafeltennis, basket-
bal, volleybal en waterpolo. s’ Avonds 
bent u welkom bij een van de voorstel-
lingen die regelmatig worden georga-
niseerd (zoals concerten, dansshows, 
karaoke) in ons eigen mini-openlucht-
theater op de camping. Vermaak voor 
de hele familie!

 DIENSTEN 
Laadpaal voor elektrische auto’s.
Servicepunt voor campers.

 RECEPTIE 
Geöffnet täglich von 9.00 bis 12.00 Uhr 
und von 14.00 bis 18.00 Uhr in der Ne-
bensaison bzw. von 9.00 bis 19.00 Uhr 
im Juli und August.

 LEBENSMITTEL, SOUVENIRS 
Von April bis zum 15.  Mai: 8.00 - 
12.00 Uhr.
Vom 15.  Mai bis zum 30.  Juni: 8.00 - 
12.00 Uhr und 16.00 - 19.00 Uhr.
Juli und August: 7.30 - 13.00  Uhr und 
15.30 - 19.30 Uhr. Brot, Feingebäck...

 RESTAURANT 
Geöffnet täglich von April bis Mitte Okto-
ber: Speisekarte, Pizzeria, Salate, Grillge-
richte, Speisen zum Mitnehmen und Eis.

 SPIELZIMMER 
Zu Ihrer Verfügung im Restaurantbe-
reich: Billard, Tischfußball, Videospiele, 
Internet-Point.

 WLAN 
Auf dem gesamten Campingplatz. 
(kostenpflichtig)

 ANIMATIONEN 
Im Juli und im August organisiert das 
Animationsteam täglich kurzweilige Ak-
tivitäten für Kinder: Kreativ-Workshops, 
Wasserspiele, Schatzsuche, Organisa-
tion von Aufführungen, Discoabende 
mit den Animateuren. Für die Größeren 
bieten die Animateure zahlreiche Spor-
taktivitäten an: Tennis-Turniere, Boule-
Wettbewerbe, Tischtennis, Basketball, 
Volleyball und Wasserball. Abends gibt 
es verschiedene Veranstaltungen für 
alle auf unserer kleinen Freilichtbühne 
(Konzerte, Tanzshows, Karaoke...).

 DIENSTLEISTUNGEN 
Ladestationen für Elektrofahrzeuge.
Ver- und Entsorgungsstation für Wohn-
mobile.



Grasse

Cannes

NICE

Draguignan

Aups

Gorges du Verdon

Roquebrune
sur Argens

Vinon-sur-Verdon
Monaco

Menton

île de
Porquerolles

île de
Port Cros

îles de
Lérins

île du
 Levant

Le Luc

Fréjus

St-Tropez

Ste-Maxime

TOULON

MARSEILLE

AIX-EN-PCE

Route de Marchandise,
Boulevard Ric Hochet

83520 Roquebrune-Sur-Argens

tél. : +33 (0)4 94 45 43 95
camping.lei.suves@wanadoo.fr

www.lei- suves .com
E.S.E. COMMUNICATION - DRAGUIGNAN - 04 94 67 06 00 - ESE-COMMUNICATION.COM


